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peu de temps. 
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MEREREZEREZER * eee 
A. LA 


TRES-HONORABLE | 

Lady Viſcounteſs IRWIN. 
„ M 
L USAGE des Dedicaces eſt tres 


ancien, autrefois on flattoit, on exal- 
toit les Perſonnes a qui on avoit Yhon- 
neur de dedier un Ouvrage; à preſent 
cela n'eſt plus A la Mode; et quand 
meme je voudrois ici faire étalage 
de Naiſſance, de Vertu, de Nobleſſe 
d' Ame, de Generoſite, d' Arts agrea- 
bles, de Langues ſavantes, de Sciences 
abſtraites, &e. A quoi ſerviroit tout 
cela? Tout le Monde le fait, et bien. 
mieux qu'un Etranger qui n' habite 
cette Terre fortunee que depuis très- 


” Je 


„ 


je me contenterai donc, My Lady, de 
rchather en ſilence ces illuſtres Qua- 
lités, qui certainement perdroient de 
leur prix et de leur Eclat, Etant célé- 
brees par moi, qui ne peut mieux vous 
honorer queen me taiſant, nayant rien 
de nouveau A dire, fi ce neſt que de 
publier en face de tout le Monde, que 
je dois tout le bonheur, dont je jouis 
dans cette Capitale, à la Protection 
genéreuſe de LADY WILLIAM 
GORDON, tres-digne Fille d'une ſi 
digne Mere, et puis à Thonneur de 
la Votre, My Lady, pour lequel Jen 
conſerverai toute ma vie la plus vive 
et la plus Eternelle reconnoiſſance, en 
ne ceſſant de me dire toujours, avec 
les ſentimens du plus profond reſpect 
ct t de la plus parfaite veneration, | " 
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P NIE FA U E 


1 n'a pas encore paru un x Ourrage de | 
ce genre. On a beaucoup de Traductions | 


Interlineaires,. telleque LA * ERUSAL E 1 


DELIVREE DU, TASSE, LE Parapis PER- 2. 


DU D E MI LTO N, et d'autres Livres, rendus 4 


mot à mot en Frangais, mais a peine peut 
on concevoir de quoi il s'agit, il nya 
preſque pas de rapport dans le Tournufes, 
et preſque pas de ſens commun: au con- 
traire ici, I'Italien repreſente l' Anglois mot, 
a, mot, et l'un eſt auſſi clair et elegant. 


que l'autre. 


Plus encore; ſi les Tread Interli-- 
neaires ſont très-utiles, et meme eſſentielles 
pour bien connoitre I'equivalence des mots, 
et le Genie d'une Langue, comme dit Mr. 

„ DuMAR= 


— ů nm — eee 


6 
Dou ARS AIS, mon Entrepriſe fara d'autant 
plus avantageuſe, que chaque Phraſe eſt un 
Idiome Francais, qui, traduit litteralement, 
repreſente auſh un Idiome Anglois, tandis 
qu'en tout autre Ouvrage de cette eſpece, 
on ne rencontre des Idiomes que de tems 
en tems, et ſouvent ſans aucune conformite. 
Quel encouragement donc pour les Anglois, 
Amateurs de la charmante Langue des 
Graces! 
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| 8 U R 
E:ORIGINE, LES VARIATIONS, 
ET LES PROGRES 


De la LANCUE ITALIENNE. 


Marvanns; Mrsstzvgs, 


L A Langue Ttalienne, dont j'aurai 
I'bonneur d'expoſer ici (1) les regles et les 
Principes, ne ſcauroit etre-connue parfaite- 

ment ſi l'on ignore ſon origine, ſes varia- 
tions, ſes Posse _ en. ole des LINEN 


1 


(1) Ce Discours, qui duft toutes les dickeultes 
de la Grammaire Italienne, a été fait par Mr. Curioni 
en 1781, 1 Ouverture d'un Cours de {a Langue, au 
MUSEE de 8 ou il ᷑toit Proſeſſeur. 


Comme 


ere 


comme des Sources. Pour juger de celley— 
ci, pour connoitre la nature, et la propriète 
de leurs eaux, nous avons recours a l' Ana- 
lyſe qui nous decouvre,. pour ainſi dire, 
tous les caneaux par leſquels elles ſe ſont 
filtrees, et qui met ſous nos yeux les ſub- 
ſtances étrangeres dont elles ſe ſont im- 
| pregnees dans leur cours; de meme pour 
bien connoitre le caractère et le genie d'une 
langue il faut remonter a ſes commencemens, 
la ſuivre dans ſes révolutions, obſerver ſes. 
ditterens periodes, et celui ſur tout ou "- | "mk 
eſt parvenue a fa perfection. 
Tout le Monde convient que Fltalien a 
la mème origine que le Francois et l' Eſpa- 
gnol, c'eſt- à- dire, qu'il eſt forme d'un Latin 
degenere et corrumpu avec quelques Idiomes 
etrangers. La Langue Latine s altéroit deja. 
du temps de Ciceron : il s'en plaint lui-mème 
dans ſon liyre des illuſtres Orateurs, on il fait 
dire à Atticus: Confluxerunt enim et Athenas 
et in hanc urbem multi inquinate loguentes e 
diverſis locis. Quintilien nous apprend que 
toute la langue etoit change de ſon temps, 
c'eſt-a-dire, cent ans apres Ciceron. Quid, 
multa ? totus pene mulatus eft ſermo. Et 
Tertulien dans I Apologie qu'il preſenta I A 
I' Empereur Severe au commencement du 
troiſieme Siècle reproche aux Romains 
. ils ne tenoient plus rien de leurs Ancetres, 


99 


pas meme dans le langage, fo denique "_ 


mone, dit-il, Proavis renuntiaſtis. 


La Langue Latine ainſi alteree, ſubſifta. 
néanmoins en quelque forte juſqu' au temps 
de St. Bernard, et de I'Empereur Frederic 

Barberouſſe, c'eſt-a-dire, juſqu'au milieu du 


donzieme Siècle od elle s'entendoit, et le 
parloit encore aſſez communement, quoi 


avec beaucoup de mélange et de corruption, 
Mais depuis elle ne ſe conſerva que dans le 
Clerge, et dans les Actes publics, on elle a 
fubſiſté dans la France meme juſqu' à 
Francois Premier. Ce Prince, dont le 
regne eſt un Epoque ſi glorieuſe pour les 
Lettres, bannit, autant qu'il le put, ce Latin 
barbare : il ordonna que les Actes publics ſe- 
roient ecrits dans la Langue Nationale qui ; 
etoit deja perfehonnee, et qui devoit se 


purer encore davantage par un uſage plus 


etendu : comme ces fleuves qui à force de 
rouler leurs eaux depolent en fin le limon 


dont ils Etotent charges. 


A la Decadence de Empire Romain is 


Langue Latine ſe perdit entièrement. L'I- 


talie devint le theatre de la guerre, et la 


proie des Etrangers. Les Barbares la deſo- 


terent par des incurſions frequentes, et plu- 


— 


ſieurs Conquerans fe diſputerent la gloire 


de Vaſſervir, Elle lutta long-temps pour 


14 UbertE 7 mais a | force de combattre les 
1 OT e 
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() 


Peuples de Nord, de negocier avec eux, ou 
de vivre ſous leur joug, elle emprunta plu- 
ſieurs mots de leur langage, ou plut6t il ſe 
forma entre les Italiens et les Etrangers un 
nouvel idiome que la neceflite mutuelle 


de fe faire entendre autoriſa, que tous en- 
richirent des termes et des expreſſions qui 


leur étoient propres, et que chacun pro- 


nonqa ſuivant ſa maniere et ſon uſage. 


Ce nouveau langage approcha de jour 
en jour de fa perfection, et de meme qu'a 


Rome les Aſſemblées du Peuple, les Diſ- 


cours dans le Senat, les Harangues des Tri- 
buns contribuerent beaucoup à perfection 
ner la Langue Latine; ainſi en Toſcane la 
forme du Gouvernement, la liberte qu'avoit 
chaque Citoyen de parler en public, le deſir 
d'y bꝛiller, d'agiter des queſtions d'etat, d' ad- 
miniſtrer les affaires publiques, crèerent, 


et perfectionnerent preſque en meme temps 


la langue vulgaire qu'on avoit mepniee 


juſqu' alors. D&a on ne parloit plus 


Latin, et l'amour de la liberté, le change- 

ment des circonſtances firent bient6t ou 

blier et le joug et le langage des Barbares. 
Toute V Italie adopta bientot la nouvelle 


langue: par tout elle devint la langue com- 


mune des loix, des ſgavans, et du peuple. 


Il ne manquoit plus pour la rendre celebre:. 


au e de ces Genies ſublimes 
. 


extraordinaire qu'il avoit choiſi de parler 


( 11 ) 

qui ne font pas moins epoque dans Phiſtoire 
des langues que les Conquerans et les Heros 
dans celle des nations. Le Dante, Bru- 
netto Latini, fon maitre, Jean Villani, Pe- 

trarca, et Boccaccio parurent. ; 
Ces grands Hommes furent, pour ainfi 


Aire, les Legiſlateurs de leur langue, leurs ex- 


preſſions devinrent des autorités, et leurs 
Ouvrages en enrichiſſant la langue Italienne, 
Pont immortaliſèe. 3 
Ce Brunetto mourut en 1294. Jean Vil- 
lani dit de lui qu'il fut le premier qui com- 


menga A defricher Veſprit des Florentins, 


et à les former tant pour la Langue que 
pour le Gouvernement de leur Republique, 
Dictature. 


Dante, ſon diſciple, vecut juſqu'en 1321. 
Le meme Villani affure, que juſqu'a lui 


et qu'il y fut honore de la ſouveraine 


il ne s'ẽtoĩt trouve perſonne qui eũt écrit 


avec plus de nobleſſe et de majeſte, ni en 
vers ni en proſe. II a été un des pre- 
miers qui a eu la gloire d' entreprendre en 
ces derniers Siècles de faire des Poëmes He- 
roiques; et il y a ſi heureuſement reuſh, 
qu'il eſt encore aujourd'hui admire de tous 
les Scavans ; et qu'il ne $'eſt encore trouve 
perlonne, dit le Chevalier Salviati, qui Vait 
pu paller en ce genre. Quoique le ſujet 


de 


„ .1A-v 


de-1I'Enfer, du Purgatoire, et du. Paradis, 
Lait ſouvent oblige de ſe ſervir de mots et 
d'expreſſions un peu ſingulieres. Mais une 
des choſes les plus eſtimables dans ce Poëte 
eſt, que ſon Ouvrage eſt auſſi pur pour les 
mœurs, que pour le Jangage. 
Jean Villani vivoit en.meme. temps que 
Dante. II a écrit!“ Hiſtoire de Florence, ſa 
patrie, depuis le commencement Julgu: en 
1348, avec un nettete ſi naturelle, qu'il 5 
ſe peut rien voir de plus pur, ni de plu 
propre pour les mots. Mathieu ſon F204 
la continua depuis, et enſuite Philippe ſon 
ncveu, qui ſemblent avoir quelque choſe de 
plus èlègant pour le tour et pour la phraſe; 
quoique pour le choix des mots ils ſoient 
1 au deſſous de ce premier. 
. Petrarca qui a fleuri vers le milieu de ce 
quatorzième Sieècle fit paroitre tant de no- 
: bleſle et de beauté dans ſes vers qu'il a tou- 
jours ete.confidere comme un des, Princi- 
paux Maitres de la langue. Et $'l n'a pas 
ete ſi exact que Dante dans la propriete des 
mots, il Va paſſe beaucoup par les expreſ- 
ſions relevees et hardies, dont il a enrichi 
ſes Ouvrages. 7 
Boccaccio eſt auſſi venu preſqu' en meme. 
temps. II ſemble avoir ſurmonte tous les 
autres, et s'etre ſurpaſſé lui-meEme, dit le 


3 Cargipal, Bembo, 27406 ecrit avec. d pla 
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plus elegance et de purete qu'il &toit deja 


plus eéloigné de la naiſſance et de Venfar.c: 


de cette nouvelle langue. 
Ce quatorzieme Siècle, dans lequel ont 


vecu les Auteurs dont je viens de parler, a 
Eté ſecond en bons Ecrivains. C'eſt celui 
que les Italiens appellent il Secolo d Oro, et 


qu'ils prennent Pour leur regle, et pour 


leur modele. 


Mais peu après ces beaux temps, la Lan- 
gue Italienne qui ſembloit avoir atteint 


toute ſa perfection, commenca à dechoir. 


Le renouvellement des Sciences en Occi- 


dent, le goũt que Fon prit pour le Grec et 


le Latin dans le quinzième Siecle emporta 


les eſprits, et fut cauſe que Von neghgea les 


autres Langues. Le Latin étoit demeure 
comme enſeveli dans la barbarie juſqu' 
alors, et il y avoit plus de ſept cens ans 


qu'on n'avoit entendu parler de la Langue 
Erecque en Italie, quand ces Sgavans Grecs 
chaſſèes de leur Pays furent accueillis favo- 
rablement à Florence par ' Hluftre Maiſon 


ve Mrpicis, a qui Fon doit preſque le 


retabliſſement des Belles Lettres en Europe. 


Onelque temps après ncanmoins l'amour 
dela barn 38 fe reveilla. Politien fut 


un des premiers qui rappella l' elegance et la 


Pureté pallees par ſes Stances de huit vers 


qu'il compoſa vers Pan quatorze cent quatre 


B 8 vingt, 


14) 

wmgt,etquei'onregarde encore aujourd' hui 
comme les plus belles Pièces qu'il ait faites, 
et comme autant de chef d'oeuvres. Sauna- 
zar Ecrivit peu. apres ſon Arcadie avec une 
delicateile et une naiveté merveilleuſes. En- 


viron ce meme temps, Bebo, qui fut ſait 


depuis Cardinal par Paul III. en 1539, 
donna ſes remarques fur la langue, qu'il 
avoit tirces des Auteurs du beau Siccle, 
Fortunio Ecrivit en meme temps que le 
Soda fur la Grammaire Italienne. Aprés 


ceux-ci ſont venus Corſo, Accarifio, Dolce, 
eu ſcelli, Pergamini, I Auteur des additions 


au Bembo, le Chevalier Leonard Salviati, 


Bucmmattet, et grand nombre d'autres qui 


ent écrit de temps en temps ſur le meme 
Aujet. La Langue Italienne peut ſe glori- 
125 d'avoir eu pour trayailler à la per- 
fectlionner plus d Auteurs qu' aucune autre : 


ele en compte plus de cent qui ont écrit 


Dur la rétablir, Ia polir, et la fixer. 
Mais la Langue Italienne, malgre les 


ſoins et les efforts de nos bons Ecrivains, 


n'a pas été garantie de quelques change- 


mens. On peut la regarder ſous deux 1 54 


pecks differens : comme une langue morte, 
reniermee dans nos anciens Auteurs; et 
comme une Langue vivante telle qu'on 
la parle aujourd' hui. Ces changemens ne 


laiſfent pas d'ctre ſenſibles non ſeulement 
dans 
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une langue, quel penible travail ! et 


(is 1 
dans les mots; il y en a une init doe 
le Dante que ceux qui ne ſcavent que la, 


langue vivante, n entendent pas; mais = 


core dans Panalogie, puiſque les dernier 


Auteurs qui en ont traité ne ſont pas rity 
tièrement d'accord avec les premiers: mais 
on les remarque ſur tout dans le tour, 


bo expreſſion, la dcelicateſle,, et la phraſe ; en 
ſorte qu'une perſonne qui voudroit au- 


jourd' hui Ecrire ou Parler comme Petrarca 


dont le ſtyle eſt ſi vante pour I elegance et 


la purete, ſeroit a peine entendue. 
La Grammaire que j'ai Phonneur de 


vous prelenter, et que nous ſuivrons dans 


le Cours auquel je me ſuis engagè, ren 
ferme tout ce qui eſt neceſlaire pour con- 
noitre l'un et l'autre uſage. Elle ſuſſira 
pour entendre nos bons Auteurs tant an- 
ciens que modernes. | 

E'Ourrage n'eſt pas volumineux; en un 
coup d' ill en verra, en peu de jours on 
apprendra les principes de la Langue Ita- 
lienne. Paſſer ſix mois, un an à Etudier 
quel 
fruit en retire-t-on ? de Feffroy, de l'en- 
nuie« les uns n'oſent entreprendre, les au- 


tres entreprennent et ſe rebutent. 


Si quelqu'un deſire une connoiſſance plus 


txacte et plus detaillee des beautés de cette 


langue, qu'il liſe le Genie de la Langue 
. qui 


En ) 

qui eft 2 a la ſuite de cette Grammaire* on 
examine avec ſoin toutes les parties de I'Orat- 
ton; on y parle de Vaccent, de Peljhon, de 
1 Orthographe, de la Syntaxe, des termes de 
Civilité, de la diſférente ſignification des 
mots Francois et Italiens, des expreſſions 
Proverbiales, et de la conſtruction des phraſes 
qui donnent à cette langue par ſa douceur 
et fon harmonie la ſuperiorits 2 toutes les 
langues de l'Europe. 

G'eſt dans cet Ouvrage que les Com- 

mencans doivent faire leur premiere lec- 
ture; il leur ſervira de verfion. 
On auroit pu y employer un ſtyle plus 
fmple, des termes plus analogues a la 
Langue Frangoiſe; on a pris expres une 
route oppoſeec a fin de faciliter aux Com- 
mens ans I intelligence des Auteurs les plus 
diff ciles. 

Te me flatte qu'une Methode auſſi claire 
que commode, et qui n'offre que des 
{leurs à cueillir, on Von ne trouve ord» 
nairement que des &Epines, ſufhra pour 
vaincre tous les obſtacles, qui ont pu S'op- 
pojer juſqu'ici aux progres que la langue 
Ttalienne pouvoit faire parmi les Francois. 

Et quoi? L'on parle Italien dans Ia. 
| Greece, dans les Iſles dw Levant, et à la 
Porte du Grand Seigneur, a la Cour de. 
2 et à celle du Roi de Pologne. 
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me promettre le ſucces; mais elle depen- 


4. 0% „ 
et de la plupart des 8 d' Allemagne; 
et tous ges peuples trouyent cette. langue 


beaucoup plus belle, plus riche, plus douce, 
et plus avantageuſe pour ſe bien expli- 


quer que leurs langs, naturelles. 
France os 5 
Heureux ſi je puis inſpirer a aux ba ran- 
cois une nouyelle ardeur pour. la Langue 
Italienne! Heureux ſi je puis la leur 
faire aimer et eſtimer, autant que nous al-, 


Et FR, 


mons et que nous eſlimons la Langue Fran- 


coiſe dans toute I'Italie! Heureux en fin 


ſi je puis reſſerrer ainſi les liens qui uniſſent 
| deja les deux langues ! pourquoi ne dirois- 
je pas les deux Sœurs? 


8 la. gloire d'y. parvenir n'&toit gta 
tachee qu'a mes talens je n'oſferois as 
dra principalement du gotit, de inte 5 
gence, et du dilcernement de mes Au 


teurs; et C'eſt 1a ce qui m'a fait coilceroir. 
les. plus latteuſes eſperances. . | [ 
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FRANCAIS, ITALIENS & ANGLOIS, 


POUR SERVIR 


De SyYNTAXE A ces trois Langues. 


1 


Cre aficile que ſoit cet 8 
vrage, MY LADY, Je 15 entreprendrai 
pour vous plaire. 
Benche queſts Lavore fia cosi arduo, 
Though this Work be fo arduous, 
 ECCELLENZ A, per piacervi io faro 
MY LADY, to pleaſe you 7 ol be 
felice d'intraprenderlo. 
Leffe 70 undertake it. 


tia. — 2 n 8 


—— — 


(1) "a mots en Italique den la diff = 

cultè de Syntaxe, qu'on verra encore mieux 
applanie ala fin de l' Ouvrage par des Com- 
mentaires txeg-ctendus et tiès 1 


5 190 * 
„ 
Vour allez partir pour la- campagne 
Voi ſiete giuſta per andar' alla campagna. 
You are juſe going ta the country. 
One votre: retour me ſera agreable! 
Quanto aggradevole il voſtro ritorno ſari. 
How agreeable your return will be 
per me! | „ 
to me! 


IV. 
Si je marchols, je ne fervis pas malade. 
Se io paſſeggiaſſi, non ſarei ammalato. 
7 * I would walk, J fhould not be 8 5 ) 
Si je 3 il me Gait. 5, 
Se 10 1 egli mi ſegue. (2) 
= if 1 walk, _ he Jones. ne. 


— — 


(1) En Tres la negation : NON, not,  Pre- 
cede toujours le verbe; et on peut an. 
mer les Pronoms io, tu, I, thou, & c. 

(.) Excepté l'Infinitif, le Gerondy, I'Im- 
peratif & 1' Adverbe voils, les Italiens met-- 
tent ordinairement les Pronoms Conjondtiſs, * 
mi, li, fi, &c. avant le verbe; et quand us 
les placent a après, ils nen font qu un mot; 
et au lieu de Gre mi Jegue, on peut dire 


umi. 5 
Vi. 
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Beaucoup de peine. 
Molto incomodo. 


Much trouble. 
Yor WE Get 
Une &Echelle haute de vingt predge.” * LY 
Una ſcala venti piedi alta. Ny 
oy ſcale twenty feet lag k. 


VIII. 


Une pierre qui a deux pieds d epais. 
- pa pietra due. pied Soo: 
4 Te two feet Mick.“ 


py 


Unfoſſe profond de vingt Lies & 1 el 4 W 
Un foſſo venti piedi profondo, e dieci largo. 0 


A dutch twenty 4285 e and ten aha 


Jai bati une maiſon vaſte et commode, la *. | 


cade à cent pieds de long ſur ſoixante de 
haut. 

Ho fabbricato una larga e comoda a 
F- have built a large and convenient houſe, / 
Ho fabbricato.una caſa larga e comoda, 

-F have built 3 houſe large and convenient,” 


mem? pour les Idiomes ſuivans. 


L. 


(1) On dit auſh, alla venti piedi; dites de 
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La facciata ecento piedi lunga, e ſeſſanta alta. 
The Fs isa hundred feet long and lag hagh. 


XI. | 
1 jardin @ un mille de long, & un denti- 


mille de large. 
II giardino è un miglio lungo, e mezzo un 


The garden is a mile long, and half 4 
miglio largo. 


mile wide. 


XII. 1 
1 echelle à vient pieds de hauteur far deux | 
de largeur. _ 


La ſcala è venti piedi alta, e aue larga 


* * is twenty * high, and tuo brood. 


XIII. 
Avec du pain et de eau. 
Con pane ed acqua. 
With bread and water. 


XIV. 


Vous parlez I des gens ag ne vous enten- 
dent pas. 


Voi partate a gente che non vi piſcono. 
Yau Jecak to OY don t unde fend: Jou. 


XV. 
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XV. 
La philoſophie de Berkeley eſt kondés fur dr 


fatix principes. 
* Filoſofia di Berkeley © fondhra"ſoprd 


The Philoſophy of Bertelc is founded on. 
falſi principj. 
faije n 48. 


** 


XVI. 


II a bati des ports. 
Egli ha edificato porti. 


He has built harbours. 
XVII. 


Aye de la prudence et vous aurez du bonheur. : 
Abbiate prudenza, e voi avrete fortuna. 
Have prudence, and you will have fortune. 


XVIII. 


Fat is bons Hvres. 
Io ho buoni libri. 
I have good books. 

op $f, SP 


Les Francois mangent de bon pain, de 
bonne viande, et boivent de bons vins.. 


I Franceh mangiano buon $999 7 


The French eat good bread, 


buona carne, e bevono buoni vini. 
good meat, and drink good wines. 


XX. 
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XX. 
Donnez- moi du pain, de la viande, des peches, 
Datemi del pate, della carne, delle perſiche. 
ive me ſome bread, ſome meat, ſome peaches. 


XXI. 


ÞP ai acheté du drap, et du velours. 
Ho comperato del panno, e del velnto. 
1 have bought ſome cloth, and ſome velvet. 


A ARE | 
Un homme brave & genereux ne combat 
jamais pour une cauſe injuſte. (1) 1 
Un bravo e generoſo uomo mai combatte 


A brave and generous man never glas 
per una ingiuſta cauſa. 


for an. unjuſt Fae... 
XXIII. 


82 Un livre long et ennuyeux. 


Un longo tediolo libro. 
A long tedious book. 


Un lungo e tedioſo libro. 


A long and kecktous book. 


2 2 


78 L Idiome F rancais eſt 3 bon. 
Ma Langue eſt ſuſceptible de preſque toutes 


les tournures des autres Langues. J'ai a- 


dopte ici la tournure Angloiſe pour faciliter 


I'etude d'une ſi belle Langue à cette illuſtre 


Nation. En avenir je marquerai d'une 


Etoile * les tournures arbitraires. 


XXIV. 


r "WEIR R 
7 2 


{ 24 


Un homme ingenteux et ſenfible. 


Un ingegnolo ſenſibil' uomo. 
An ingenious ſenſible man. 
XXV. 
Allons nous promener. 
Andiamo a palleggiare. 
Let us go to walk. 
XXVL 
Je viens de boire. 
Io ho beuto adeſſo. 
T have drunk now. 
Ho giuſta beuto. 
I have juſt drunk. 
To bevei giuſt' adeſſo. 
I arank juſt now. 
” XXVII. 
Il vient de ſortir. 
Egli è giuſta andato via. 
He is juſt gone out. 


-XXVIII. 


* On doit le punir. 


Egli è per cffer punito. 

Ie is to be pumfhed. 
. 

Je ſuis aufſ ſavante que vous. 

lo ſono si dotta come voi. 


J am as learned as You. 


AX. 


1 
nee XN. TIE 

Je ne ſuis pæs ft grand que lui. 
Non ſono cosi grande come K. 
am not ſo tall as thi. 
XXXI. 
Nous ſommes a aſſidus que vous, cepen- 

dant nous n'apprenons pas fi bien. 


Noi ſiamo si aſſidui come voi, nulladimeno 
Me are ſo alſiduous as you, nevertheleſs 


noi non impariamo cosi bene. 
we do not learn ſo well, 


XXXII. 


Mon frere eſt auſſi grand Mathematicien 
due vous. 
Mio fratello è si gran Matematico come voi. 
: Y” brother is as great Mathematician as vou. 


XXXIII. 


Mon pere a pour vous autant. d'eſtime * 
moi. 
Mio padre ha altrettanta flima- per voi, 
My father has as much © as for vou, 
come 10, 
af &- 


Wh XXXIV. 


1 eſt ſi prudent aue tout le monde le con- 5 
ſulte. z 
Egli è ſi prudente che tuttala gener e. 
He is fo hers that every body confults him. 


C | XXXV. 


(i 260 
XXXV. 


II eſt / fier que perſonne n'oſe lui parler. 
Egli è si fiero che niſſuno ola parlar con lui, 


H. is fo proud that nobody dares ſpeak with him: 


XXXVI. 


11 eſt f fou que tout le monde ſe moque de 

lui. 

Egli e cosi, folle che ciaſcuno ſi fa giuoco 

He is fo fool ij that every boch Wat game 
di lui. 

of him, 


XXXVII. 


II eſt tant uſe que je ne puis plus n m'en ſervir. 
Fali è talmente logoro che io non poſſo pit 
He is ſo much worn that I can no 

a lungo far' ufo di Ls 


longer make uſe of 1 


XXXVIII 
* Le Vice rend welrurbun et miſcrable. 
Il Vizio rende allri infelice e miſerabile. 
Vice renders one unhappy and miſerable, 
. 
* Vous, lui, ſon frère, ſa leur, et moi nous 
e contents. 


Voi, egli, ſuo fratello, ſorella, ed io, Gamo 
Jou, he, his brother, fifter, and J, are 


tutti content1. 
all contented. —- 


N 


(7 7 
XL. ; 
Vous et moi nous apprenons I'Englois. 
Voi ed io amendue impariamo l'Ingleſe. 


Tou and I both learn Engliſh. 


XLI. 


Vous & moi nous allames chez ma Mare, et 


de la au Spettacle. 


Voi ed io andammo da mia Madre, Ee 


You and I went to my Mother's and 
di là al Teatro. 


From there to the Playhouſe. 
: XIII. 


* ſon frère, le mien, lui et moi, Nous 


Etions tous dans 1 Egliſe W il com- 
menca à pleuvoir. 8 


Voi, ſuo fratello, il mio, egli ed io 
You, has brother, mine, he and 1 


eravamo tutti nella Chieſa quando 
were ail in the Church when 
comminciòè a piovere. 

it began to rain. 


XLII. 


Pierre et moi uous fimes la partie de chaſſer 
du cote droit de la rivière, mais nous ne 
pümes la traverler, N il n 2 ns 
point de batteau. 


Pietro ed io facemmo una partita di andar* 


Peter and] made a@ party to go 
f C 2 a cac- 


41699 


a caccia fulla dritta del fume, 
1 hunting on the right / ide of the river, 


ma non potemmo pallar di la, perchè ci 


but could not paſs over, becauſe there 


era neſſun battello. 
was no boat. 


XLIV. 


Vous et moi nous irons 3 Rome, quelles que 


forent vos affaires. 


Voi ed io andremo a Roma, qualunque 


You and I fhall go to Rome, quhatever 


ſiano i voſtri affari. 
be your bufineſs. 
| . 
* Vous me coupe le doigt. 
Voi tagliate il mio dito. 
xk ow cut my finger, 


XLVI. 
Il ze fatigue les oreilles. 
Egli ſtanca le tue orecchie. 
He tires thy ears. 


XVII. 


8 Vcus lui rompez le bras. 
Voi rompete il ſuo braccio. 
You break his arm. 


XLVin. 
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XLVHI. 

* Vous mM avez meurtri la nue . 
Voi avete ammaccato la mia gamba. 


You have bruiſed © my leg. | 
| XLIX. 
* Son onguent m'a guèri le pied. 


II tuo unguento ha guarito il mio piede. 
His ointment has "cured * Foot. 


* 
* Ce Chirurgien 1 ne put jamais lui remettre 


3 jambe. | 
- Chirurgo mai potè mettete la fua 


he Surgeon never could fet his 
gamba di nuovo. 


leg again. 
2 & 
* Fn jouant au volant avec ma ur elle 
me caſſa le nex avec ſa raquette. 
Io ſtava giuocando al volante con mia b 
T was playing at fhuttlecock with my 


ſorella, ed ella ruppe il mio nalo collo. 


ſiſter, and ſhe broke my noſe with 


lua lacchetta. 
her battledore. 


LII. 


EN 
8 


je lui fiſchai une épingle dans la main, et 


1 me fiſcha ſon canif dans le bras. 
Io ficcai una ſpilla a traverſo della ſua mano, 
J thruſt a pin through his hand, 
e 


(4 ) 
ed egli ficco il ſuo temperino nel mio 


and he thruſt his N into my 
braccio. | 
arm. 


1 1. 


II seſt egratigne le viſage avec une epine. 

Egli ſgraffiò la ſua propria faccia con una 

He ſcratched his own, face with a 
ſpina. | 
thorn. 8 

| LIV. 

Mon pere, ma mere, mon frere, ma ſceur 
et mes oncles. 

Mio padre, madre, fratello, ſorella e zii. 

My father, mother, brother, fi "yY & uncles. 

N 

Mon cocher, mes chevaux, et mon caroſſe 
ne valent rien. 

H mio cocchiere, cavalli e carroza ſono 
My coachman, horſes and coach are 
buoni per niente. 

or nothin 
ö þ EVI. 

Ce cheval-ci eft 4 vous, ce chapeau-la eſt 
a moi. 

Queſto cavallo è voſtro, quel cappello è mio. 

This horſe is yours, that hat is mine. 


LVII. 


| IVI. 
Vous Ates que ce livre eſt à votre Condit, 


je pretend qu'il n'eſt point a elle, mais d 
ma Sœur. 


Voi dite che (1) quel libro è di voſtra 
You ſay that book is your 
Cugina, io pretendo che non è ſuo, ma 
Coin s, I pretend that it is not her's, but | 
di mia Sorella. 
my Siſter's 
LVIII. 
Ramaſſez cette montre, c eſt 4 vous: non, 
elle n'eſt point q moi; c eſt donc a- votre 
TT 
Prendete ſu quell * e voſtro: no, 
Tale up that. watch, it is your's: no, 
non E mio, dunque è di voſtro Zio. 
it is not mine, then it is your Uncle 5. 


* Celui qui le dit eſt un menteur. 
Colui (2) che dice cosi è un mentitore. 
He wg fays fo ts @ lar. 5 
= Colui 


6— 


7 — r GGG : — 


1) Quelquefois colts; en Itatien on peu ut 
$ter che, mais pas auſſi ſouvent qu'en An- 
glois. 
(2) Dans la Grammaire, « on a paſſe un 

Para- 


(34) 


Colui ou u quegli © e un mentitore che dice cosi. 
He 1 a Har © wet Jo.” 


LX. 


Ceux qui m priſe les Sciences ne les bn. 


noiſſent pas. tis 
Coloro che diſprezzano la "UE non - 
They who defpiſe (1 ) Science do not 
la conoſcono. 
. know it. 
Coloro non conoſcono la Scienza che 
They do not know Science who 
la diſprezzano. 85 


deſpiſe it. 


r 


r 


Paragraphe au Chapitre des Pronoms De- 
monſtratifs, page 68, qui eſt: 


Celui, celle, ceux, &c. ou bas . celui- d, &c. 


ayant rapport aux perſonnes, s'expriment 


par les Pronoms perſonnels coſtui pour le 


maſculin, coſtei feminin, coſtoro de deux 
genres, pour une perſonne proche; colui 
maſculin, cole; feminin, coloro de deux 
genres, pour une perſonne éloignee. 

(1) Quelquefois en Italien auſſi on ſup- 
prime Particle il, la, c. dans un ſens gé- 
néral et illimité, ce qui eſt une regle ellen 
ticlle en Anglois. 


1 


1 
LXI. 


Celui 9 trahit l amitie devroit etre banni de 
toute Societe. 

Quegli che tradiſce ai dovrebbe efſer 
He who betrays friendffup ought * be 


bandito da ogni 'Societa, 
| banzſhtes RO all Society. 


n. 


® Celui qui ſe croitle plus ſpiritueldes hommes, 
n'elt ſouvent qu'un fot. _ 
Quegli ſpeſſo è ſolo un folle, che f penſa 


He often is but a fool, who thinks himſelf 
il piu ingegnoſo degli uomini. 


he. * Wadpreft of Me. 


| LXIII. * 
* + Celui-ls ſeul eſt heureux qui croit I'&ire. 
Colui ſolo e felice che ſi crede:com. 

He only is happy aulo c inis hunfelf ſo. 


LXIV. 


Celui-Id ne connoi * 1 bammes, qui fe 
he a leurs prom. 
Quegli non conoſce gli 2 che confida | 
He nous not men, who . 
nelle lorp promeſſe. 
in "_ Aut. 


1. 


LXV. 

*Celui qui ne penſe qu'a lui, n'a rien à ate 

tendre des autres. 

Quegli ha niente da aſpettar dagh altri, 

He has nothing to expect from others, 
che ſolamente $'occupa di ſe ſteſſo. 


who only thanks of himſelf. 


LXVI. 


* Celui qui ne croit t en Dieu eſt une 

Athée. 
-Colui 6 & un Ateo che non crede in Dio. 
He is an Atheiſt who does not believe in God. 


LXVII. 

* C'eſt un homme qui boit, qui joue, gui 

dance, qui ne ſonge a rien. 

Egli è un uomo che beve, giuoca, balla, 
He is a man who drinks, plays, dances, 
e s'occupa di nulla, 


and thinks of nothing. 


LXVIII. 


* Ce ſont des pareſſeux quz dorment, qui | boi- 
vent, qui mangent toute la journée, et 
qui ne veulent pas travailler. 

Etſſi ſono pigra gente che dormono, beveno, 

They are lazy people who Jeep, drink, 
e mangiano quanto lungo è il giorno, 

and eat all day long, 

e non vogliono lavorare. 

and will not work. 3 
? | LXIX. 


1 35 * 
LXIX. _ 


je connois un homme qui s eſt ruin au jeu, 
et que continue encore de jouer. | 
Io conoſco un uomo che fu ruinato al 
1 hnow a man who was ruined at 
giuoco, e ancora continua a giuocare. 
gaming, and _ continues to play. 


LAX. 


La vertu et le vice font deux choles op- 
polees, celle- [a rend les hommes heureux, 
celui-ci les rend malheureux. 

| Virti e vizio ſono due oppoſte coſe, 1a 
Virtue and vice are two oppoſute things, the 
prima rende uomini felici, I' altro 
former renders men happy, the latter 
rendeli infelici, o li rende. 

5 | Tenders them unhappy. 

5 LXXI. 

George eſt a Rome, et Guillaume à Paris; 
= celui-la m'ecrit toutes les ſemaines, et 
celui ci m'ecrit a peine deux fois par an. 
Piorgio è a Roma, e Guglielmo in Parigi; 
= George is at Rome, and William in Paris; 
il primo ſcrive a me ogni ſettimana, 
the former writes io me every week, 

= !alitro appena mi ſcrive due volte Fanno. ; 
_ Fir latter ſcarcely writes to me twice a Near. 7 


LXXI 


| 


a. n 


n.8 
, 


1 Qualnngue. ricchezza uno pale avere. n 


Leit quo 
| y parviendra jamais. 


36) 
LXXII. 
Quelgue riche que l'on ſoit... N 


: * 


atever riches one; may haue. 
Quelque prudent. que vous ſoye n. Wl z 
Whateuor prudenza voi poſſiate avere. 
Whatever frugence | you muy en, 


LEARN 


Quelles que ſoient ſes: affaires, il devroit 


m'ecrire plus ſouvent. | 
Qualuogne pollan' eſſere i ſuoi affari, egli 
hatever may be his bufeneſs, he 
dovrebbe ſcriver' a me pin fre- 

_ ought to wwrite to me more fee, 
quentemente. 


ently, 
45 of LXXIV.. 


Quelque aimable gue l'on n. 
Benche uno ſia cosi amabile. 


Though. one be fo amiab le. 


„„ 
| ſoit” ſon autorits, je penſe ql 


| Quaking unque poſſa eſſere la ſua autoritz, 

ate ve. Fi at a authority, . 

10 penſo ch'cgli mal otterrà queſto. . 
J think fe will never compaſs it. 


LXXVI. 


( 
Quels que ſoient vos talens, ne leur attri- 
buez pas un ſucces qui depend entiè re- 
ment du hazard. . - 
ualunque ſiano 1 voſtri talenti 
Whatever be your talents — 


Benchè i voſtri talenti ſiano cosi grandi, 
Though your talents are ſo preat, 


non aſcrivete ad eſſi un ſucceſſo che 
don aſcribe to them a ſucceſs which 
inticramente dipende dalla forte. 
wholly depends o (1) chance. 


LXXVII. 


Je crois qu'il eſt honnete homme. 
lo credo ch' egli è un oneſt' uomo. 


I believe that he is an honeſt man. 
To credo egli è un oneſt' uomo. 
believe he is an honeſt man. 


Io credo lui eſſere un oneſt' uomo. 


I believe him to be an honeſt man. 


I * 
n 4 - ö 
nn Au ö nn — 
1 
2 R 27 4 : 2 
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(1) Les yETITES CAPITALES marquent 


ſO CET 
SN 


F * 


les mots qu'on n'a pas pu traduire litté- 


ralement. 


3 


D LXXVIII. 


h 3s 1 
LXV I. 


Penſez-vous, qu 140 alle à A la, Fampagne L 1 et 
prochain ? ; 
Penſate voi ch egli ane in vil 
Do you think he will go Into the country 

la proſſima ſtate ? + 7 
next ST ; 


| LXXIX. i 

Jen imagine pos 9 il fort jamais ſon epoux. 
Jo non immaginoch'egli ſara mai ſuo ſpoſo. 
don't imagine he will ever be her hi Band. 


ord}. 3. 4. 


LXXX. 1 
Te cxains bh al 75 ſoit n „ 
Io tema chꝰ egli ſia r ol S 
7 WRT ke 1s, come. N e 
LXXXI. 0e 
Te crains qu il ne vienne. 5 OSS; 


lo temo ch'egli verra. 
fear WE os ee 3 

Se bLXRBHI, ot 0 67 
ſe crains qu il ne vienne pas. 9 


Jo temo ch'egli non verra. 
1 fear he 1 not come. 


LXXXIII. 


* Il eſt juſte qu qu il vienne. 
Egli & giuſto per lui di venire. 
1. is right for him to come. 


_ ILXxxIv. 


(SV). 
LXXXIV. 
a 11 elt prudent 23 T0 agiſſe ainſi. 5 
Egli & laggio 1 in lui di far cosi. : 5 rt Wh. 
ö Te. is "wiſe in kim to e „ 


LYXXV? 


is 1 eſt neceſſaire qual parle? a ſes Juges, 
FE” neceſſarĩo per lui di parlar” a ſuoi 


It is neceſſary Jr. Wes Me to e 
 Gindics 


e 
LXXXVI. 
# „Je, 1 ai que vingt ſchelings dans ma bourſe. 

Io ho ſolamente venti celini nella yer 


I have but "YAO Malling. in 
Dora. 


K Jen eſlime que ber geWtes abuts: 
95 ſlimo ſolo le qualita del cuore. 


I eſteem only the gualilies of i e 
LXXXVIII. > ont) Mts 


Je ne parlerai pas 910 ne Rs. 
Io non parlerd ameno ch. 1 vada via. 


Twill not Jpeak unleſs * e na 5 


Fo ns” . EIT 


x; 40 ? 
LXXXIX. 


[1 ne ſera pas content qu'il n aille avec vous. 
E.gli non fara ſodisfatto a meno che vada 
Ne will not be ſatisfied . — 5 he goes 


con voi. 

with 085 5 
XC. 
| Yous ne me quitterez pas gue vous n e 
| _ Uejeune. 
| v oi non mi laſcie rete finchs - non abbigte 
| You fhall not leave me till You. have 06 


fatto colazione. 
_ vreak Vale. 

8 X.CI. 
Que vous Ctes s jolie! 
Quanto vezzoſa voi ſiete! 

How pretiy you are! 
Que je ſuis fache de vous avoir deplu ! 0 
Ouanto afflitto io * er aver ks 
Wow ' wexed 1 am abi e TI 

a voi! 

y. 


XCII. 


(1111 eft Sun wett, de voir mauvaiſe com- 
pagnie! £ | „„ 
Quanto pericoloſo cli e di praticare 
ou dangerous it is to keep. | 
cattiva compagnia! ; | „ 
bad company! 5 
XClIII. 


OS 
645595 
„„ 


Fait , 
Que Que Je! 2 fine! 8 5 biene Ziel 0 Cl % 


* * | 
Quanto 10 Pani 2. 1 247 d\ " wy \c on iy N Us * 1 8 
0 Df 1 love 527 "boy | e 0 


xcIv. 1 aging 
Ou elle vous eſtime! | 
Ouanto .ella vr ſtima! 
Hou much fat efteems you ! 


_ XCV. e ann NWA. 
Que de W Nai. je pas prove! 7 yy 
Quante diſgrazie non ho io ſopportate! 
How many mis/orlunes have. I not undergone « J 


Que de dangers vous avez couru! 


3 
Quanti pericoli voi avete corſo! Nr 4000 

3 Inde, 
Hou many dangers you have” run. ** 


1 a 


5 5 PRA . 3b 34411. Na TI INC 

3 85 il e Lcriye ou non, c'eſt la mem choſe}: () 
egli riva o no, queſto è la medeſima * 

Whether heorites or woe. tt is the ſamie« - » 


cola. 
thing. | 

3 xcvll. r t 

, # Que je le faſſe ou yon; cela vous doit etre 
egal. _. | | 7 100 5 
G io 10 faccia 0 no, , queſto deve Me" 
Whether I do it or not, uae be i: © 
lo ſteſſo a voi. 5 de, 


the fame to you. 1 5 
1 is. XCVIII. 


( 
XCVIII. 


_ ® Ou'll vienne ou non, cela ne m 11 
chera pas de ſortir. nu 


O cgli venga o no; queſto non m'ir mpedhz 
Fhether he comes or not, that will not hinder me 
Jall' andar via. 
from going ont. 33 


XCIx. 


{111 vienne ou non, je ne m'en ſoucix pas. 
* enga egli o no, io non MENE CUro. 
Let him come or not, 1 do not care. 


"oh 


One ne veniez vous? 
Perche non v. enivate voi? 

IVhy did you not come? 

a 5 | | QF; 6. 
Que ne fait- elle ce qu'on lui demande? . 
Perche non vuol' eſſa fare quants © e richieſto 

Why wou't fhe do what is required 
dla lei? LES | 
0 F her? - 
MOVE FE ClI. 
Que ne F marchovionous plus vile? 
Perchè non camminiamo noi pid preſto? 


Wiy do we not walk after ? A” 

J: 3 ClII. 1. * 1-3 * 7 Ml 

Malade g i eſt.̃ xk gt ets 
Ammalato come egli é. 


Sic | as he 19. 


Car) 


Tout malade qu il eſt. %% ien, 10 2 

Quantunque egli ſia ammakato. i 
eee | he be "if l. 
N 


| Le jour qu'il mourut. 
II giorno quando egli mori. 


The day when he died, 


cvI. 


C'eſt une deteſtable paſſion que le Jeu. 
II ginoco e una deteſtabile paſſione. 


Gaming is 4 ene 9 e 


CVIL. 
* C'eſt un grand malheur que d' etre pauvre. 
Di eſſer povero & una grande sfortuna. 
To be poor is 8 great misfortune. 


cvir. 

Ci eſt etre riche gue de ſe contenter de peu. 
Di effer contento con poco è eſſere ricco. 
To be contented with a little is to be rich. 


Oe 
C'eſt que je ne ſavois pas, Kc. 


E' perche io non ſapeva, &c. 
It is becauſe I knew not, &c. | 


- 


cx. 


42 ate CAME; 


— * pry — — 
a = — — — — 
* — TR 40m AER" & — 


Gan) 
CX. 
Il n'eſt, pas tel ue vous dites- 1 et 


17 
A 


Egli non è tale come voi dite. ang IG! 


He 75 l uur ene V's ; par, 10 
| CI. 3 0 f ug 


Venen ici que je. vous parle. 


Venite qua ch' io poſſa parlarvi. 
Come here that 1. may jþ foe eak to 7 SE 


CXII 


+ rte Gilt 105 rr 1 
1 80 Epsche r Hous que mon frère ne vienne. 
ate preſto per timor che mio frutelle 
Make haſte for fear or Sag my brother 
poteſſe venire. 
Hui come. t hints 9 31307 ee, * 
ne om Sine; 
. Not 57 DEQ n 
* Il arriva gue je ſortois, tas tu. 
Egli arrivò quando io ſtava per andar vin. 
He arrived when. I was going ont. 


cxty/7 | 
* II finiffoit qua peine J avois commencé. 5 
Egli finiva quando io aveva _appena, = 11 
He finiſhed when 1 lad Leh 
cominciato. 


begun, 
XIX CV. 


2 a 
s M4 * 


686) 
cxv. 


»On le prendroit ſur le fait que il ne rougi- | 
roit pas. > 

Quantunque egli. folle preſo nel. fatto, 

Though he were taken in the fatt, 
ancora non arroſſirebbe. 


yet he would not bluſh. 


CXVI. 


Il auroit un million . il ne ſeroit pas en- 
core content. 
Aveſſe egli un milione, ancora non ſarebbe 
lad the à million, yet he would nol 
I ſodisfatto. 
att ed. 
en cxvlI. 
Si votre pare Etoit à la Cour, et que v vous 
vouluſhez me ſervir— 
Se voſtro padre foſſe a Corte, e voi A 
If your father was at Court, and you | 


voleſte ſervirmi— © 
od ſerve ne— 


CXVIII. 


Comme cette affaire eſt publique, et 

que tout le Monde la ſait-— 
Siccome queſto affare © publico, e tutta a. 
As. — is public, and er 5 
| pg lo fa— 1423 
ody knows it — ; 


Cxix. 


. 46 F 
CNR. 8 


* 9 25 moins que de Venvoyer chercher ne 
viendra pas. 
A meno che uno mandi per. lui; egli non 
. Unleſs one ſends yore him, he wit "ot 
verra. 
come. a. 


. 1 m' Ecrira avant que de MY 3 
Egli mi ſcrivera prima che vada via. 
He will write to me before he e * 


CckxxI. pi end 
* Mourir pour moyrir, U vat üben mou- 
rir combattant, qu en fayant. 


zando un Uomo deve morire, & meglio 
hen a Man muſt die, ii is Nr 
cb doveſſe mee combattendo che 
e“ Jhould © * "RP Fre 
Tcappando Sas n 4 
running . 2 „ „ en 


0 4 bs * $ * *%% Þ\ 
* . 2 c F 
1 


| cxRU. 4 Ker ws 
* Maiſon pour een cclle-. 
ci que l'autre. 
Poichè jo devo avere una di queſte due ; 
Since "I" muſt have one & theſe. ; foo, . a 


F. 2 YL 9 | | £5 


6 


caſe, io amo (1) queſta piuttoſto che 
N J like Rs. lecker thas 
asse wenn! 3h ib atone . 
gh 25 au 160517 
non IA R <6 445 pane þ 
*, Vous a aimez eee en parles tou- 
Jours. 
Vi piace Newton, voi ſiete ſempre difcor- 
You like Newton, you are always talk- 
rendo di lui. J.. IM 
ing I, 3 178 wy tal itt OL! 
cxxw. \ 21s ee 31 
# Je connois ces gens-la vous en ſerez fa- 
tisfait. 


10 conoſco quelle genti, voi amber feabine 
1 #know en e gan e, 


Cn elle. +; aan OD! neun 
with them. 85 YN & NA NN 
Af" 65411 Sd I. cRxV. eo 129 1 

1 IL prit un baton, et lui en ng 1 un » coup. 

preſe un baſtone, e diedegli un 

gi pr took a ſtick, and gave him a 
colpo con eſſo. 
blow with it. IX 


EL. 


"4 33 Mz piace eſt plus exacte que 10 ams 
pour J ordinaire on ne et, de amate qu en 
fait d amour. ue, 


CXXVI 


(48) 
5 CXXVI. 
* Ondit que vous &tes place à la Cour, j'en 
ſuis bien charme. | 
Dicono che voi avete acquiſtato un poſto a 
| They ſay you have got a place at 
orte, ſono ben contento di queſto. 
Court, I am very glad of it. 


CXXVII. 


Ve vin eſt dangereux, j 1 en connois les effets, 
II vino è pericoloſo, io conoſco i i ſuoi 
Mine is dangerous, I know its 

effetti. ＋ßVl,„5 e 
effects. 
* Si vous la connoiſſiez, vous n en feriez 
pas Veloge. 
8e voi la conoſceſte, non 080 lodar- 
Tf you Rnew her, you would not praiſe 
la. 
her. 
CXXVI1L- 
* Allez-vous 3 ala Cour, non, yen. viens. 
State voi andando a Corte, no, vengo 
—_ you going to C7, no, 1 come 
Ia. 


from thence. DOS 
CXXIX, 


* Il Va fait, mais il n'y gagnera rien. 

Egli ha fatto queſto, ma wes: | ed 

Te 545 done it, but be will get 
niente 


T's 
niente per cid. LS 
not ing by mt. 
CXXED 


* Ce font des folies, ne vous y. ier point, 
Queſte ſono folli coſe, non affidatevi 


| Theſe are fool i things,” don't tru — 


ad eſſe. 


to them. 
** Il eſt engage lows une- errange affaire, il 
n'y réuſſira pas. WEI TELE 


Egli è impegnato in uno „ woe aba 
He is engaged in a ſtrange fair, 
non rinſcirà in efſſo :: 1 
he will not ſucceed 22 it. 


CxxXII. 

* C'eſt une belle place, il y aſpiroit depuis 
long-tems. 

E' un bel poſto, egli aſpirava a queſto 

It is a fine place, he aimed at it 
longo tempo fa. SR 6s 


a long R » aw 


CxXXIII. TY” 
II waime pas ſa projetion, il ux eſt Fe 

- propre. 

Egli non aggradiſce la ſua Profe lane. * 


Ile GEL. lhe > 8-7 line. 3 
non &. atto per. queſta, , 3 * 


*. 8 
1 * * 


he ig not fit for it. = 


* On le dit, mais je n'y ajoute pas 1 


0 — 


0 


1 


Dicono cosi, ma 10 do nillun credito a 
They fay ſo, but I give no cr edit to 
queſto. | 1 
5 
CXXXIV. 
* ]'y vais; vous y Gtiez. _ 31 
Sto andando Ia, voi eravate Ia... 
J am going ther e, you was here. 


CXXXV. 


IM C'eſt un affaire oz je ne veux x pas entre er. 


Jueſto © un affare, in cui io non voglio 

Ihis is an affair, in which I will not 

_ efler impicciato. 
. rr 


es s malheurs 015 35 ai été Le” a 
Les dilgrazie nelle quali io fu! immerſo. 


Alec misſortunes in which I was s plunged. 


CXXXVIT. 


* On allez vous? Fries: 
Dove fiete voi per andre, Ou dove andate 5 
camminando. — — 


7 


Niere are you going ? 


E Eo DFE 
D' ou venez vous! 9 
dove venite 7 


bi em au hence do you come? 3] 
CXXXIX. 


To 
* Te vous I ai porte. 
lo vel (1) ho portato Ih. 
1 have carried it to you there. 


'CXXXIX, 
* II y eſt alle._ 


Egli è andato las 
Ile is gone: ther e. 


CXL, 
* Je l'y enverral. 5 
To voglio mandarlo 1k. 


2 will IF lum hither. 
CXLI. 


* Te ne vous en ai pas encore parle. 
Jo non ho ancora parlato a voi circa queſto. 
1 have n es ſpoken. to you about "Its 


CXLI J. 


Il y a eu un homme de tué. 
Un uomo e& ſtato ucciſo. 


A man, has been killed. 


2 
* — — 


— 


1) Souvencz-vous toujours de la Note 
pag. 19, ou j'ai dit que les Italiens placcat 
ordinairement les Pronoms avant les Verbes, 
excepte I Infinitif ct le Gerondif. 


ESA CxLIII. 


£ . —— —— — 
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— — 
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CXLIHI. 
IIA des amis qui lont plus dangerews que 
Alcuni amici ſono pitt pericoloſi che- 
Some friends are more dangerous than— x 

CXLIV--:- ye 


* Il y a des gens qui pretendent qu 154 aura 
guerre. 


Alcuni pretendono ci ſara una guerra. 


Some people bretend ther 0 will be a war. 


CX Lv. 


Il y a trois ans qu'il eſt mort. x 
Egli mori tre mn fo 5H IT RTTOS 


72 died three Sears 4%. 


CELVI. 
* 10 y a trois ans qu'il voyage en Amerique. 
Egli & ſtato viaggiando in America per. 


He Has been tr avelling n America or 
queſti tre anni. 


te ſe three years. 
CXLVIL 


*Combien y + of que vous vivez avec lui? 
Quanto tempo avete voi vivuto con lui? 
3 How long have you lived with him 9 


CXLVIII. 
bs Combien y a-. il que vous viviez avec mai ? 


Quanto tempo & dacahè vive ate con lui? 


How long is it ſince n li ved with him ? 
: 1 HAM f PLIES #3 » © 


C3 
Na cent-vingt lieues de Paris à Londres. 
Ci ſena cento e venti leghe da 
Tulert are a liundred and twenty leagues from 
Parigi a Londra, | 
Paris lo London. 
Parigi © © cento e venti leghe diftarite 


Paris is a hundy ed and twenty leagues diftant 
dd Londra. ©* 


from London. 


EL 
* Combien y a-l-il de Rome a Londre b 
Quanta diſtanza è da Roma a 1 
How far is it from Rome to London 2: 
Quanto è Roma diſtante da Londra ? 
How Lode 15 * . e om London! £2 


* ne a cent nile B ts, a une 8 
Cent leghe; med una Tega,.. 0. una 
mezza lega. 


A hundred leagues ; half a Hage. "oY! 
CL. 


2 Fu 


i y en a peu qui * gagnent. 8 
Moltiſlimi perdono ; 

A great many people loſe 

uell' ellere eſaminati; pochiſſimi Suada- 
being examined; ver 110 2 Sas 05 
ne per queſt o K 


1 . 


8 * 
5 4 4 


CLIII. 


Re ·ů — — — — 
. —— oe —— . — y — — 


* ny a bien de; gens qui perd dent ale ez amen; 


4 . g 
2 * 2 —— >» 
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x 
: 
1 


—— ons Ls 


6 1 
nolun. 


Combien ie bl que vous etudic nl Italierꝰ | 
Quanto tempo avete voi ſtudiato l' Italiani 


Hou N kave you ſtudiei the: Italia? 


.CLIV. 
* Combien yu-teil que vous Gtes à Londres? 
Quanto tempo ſiete voi ſtato in Londrd? 
How long have you been in London s 
CLV. 
bν⁰ũiꝛul bis. p - 
ee ee <q yr 5b zug tw 
TM 4 1 b en . | 


371 112 | 3115 Onot ul 
* n 5 4 environ 1 65 ions d: ames en 
France, il n'y en a que dix en Angleterre. 
Vi ſono circa venti milioni d'anime 
Thene are about ſabe ny million "of Jouls 
in Francia, ci ſono lolamente dicei in 
aun Frunce, thert are ak ten in 
Inghileskiad ar e e ee 
England. 163211 log 
: | cULVII. {39% [20 
* II. a un homme . qui deſire. yous 
PI parler. | not" „ II. h Nas Nn JUL 
's un don⁰ abbuſſo che bras iP 
There is 4 man een, We e 46"! 
811 parlare con voi. 11 KI ine 511 
\! ſpeak * "worth 90d. s e Oy de e 
209111 CL vil. 
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Ill. 

* Jy kur hier un eee ee J* 

Oi fu un gran fu ee eee 

Tiere was uu great fire yeſterday . 
8 

Combien ꝙ a- f-il de maiſons de Winter : 


Quante cafe furono he ee [34 2 
Ho many houſes were burntxg 


Y ext-il quelqu' un fa tue ? non; mais 11 
eut plus de vingt perſonnes bleſſees.. 
Fuvvi qualcheduno ucciſo ? no; ma ci 
Was there any body, Killed; no; but there 
_ Tyroug circa venti perſonne ferite. _ 
were about wen People wounded, 
1519heitfi to A1 f n 18187 
1 e 7 75 E113 Ono! 1 
ng, a pas eu autant de maiſons de bröders 
Dee! Oo; £3 01 181 Ci Mi 
N on furono si tante caſe brucciate 


There were not fo many e 

come dicevano. DD NA 
as they ſaid! 

.*1» d £1045 ans que le feu prit dans la meme 
rue, il y eul douze maiſons de bru{ges, et 
quatre Knies bee, Pernes, dane les 
Hammes.. PR 1 oo 

Tre anni fa un gran  faqce, ſcoppit; pella 

Nerv 28 ago @ great fire broke gut an ne 

ITY: mede- 


2 
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(se 
med ſima ſtrada; -dedici caſt: furondb 
ame fſtreet; twelve:houſes wers 
8 brucbiate, e quattro famiglie parirono 
"burnt, and four J_ N a 


nelle fiamme. 
in hi flames. md 


„IK. ae 


* a des gens qui diſent que 51 ell eu 
moins de confuſion parmi les. ouvriers, 
1 n'y auroil point eu de dommage. 

Qualcheduno dice che fe ci foſſe ſtata 

Some people. jay that if there had been 
minor conſuſione fra i lavoranti, ei 

ws _ confuſion among the workmen, there 
larebbe ſtato neflun danno affatto. 

: would have been a0 damage at af. 3 

CLXIII. | an, 

* va des Auteurs qui prétendent qu u'Ho- 

mere naguit 2 Smyrne, d'autres ſoutien- 

nent qu'il étoit ne A. Rhodes, d'autres 

a —. II y a eu bien de diſputes ſur ce 

ſujet, mais parmi les diverſes opinions « 

Scavans, il n'y a que celle de Vico 

paroiſſe repondre a toutes les ebfe diode. 

Alcuni Autori pretendono Omero era nato 

Some Authors pretend Homer avas born. 

a Smirne, altri inſiſtono egli era nato a 

al Smyrna, others infiſt lie Was born at 
© Rhodi, 


9 7 1 
14 „ 


(C923) © 
Rodi, altri a —. Ci ſono ſtate 
Rhodes, others at. There have been 
moltiſſime diſpute ſopra queſto ſoggetto; 
a great many diſputes on iat ſubjefl; , 
ma fra le varie opinioni dei Saggi, 
but among the various opinions of the learned, 
uella di Vico è la fola che paja 
that of Vico is the only onewhich ſeems 
corriſpondere a tutte le objezioni. 
to anſwer all oHJeclions. 


CLXIV. rio 
* N y a cent ans que Moliere eg mon. 

Moliere mori cento anni fa. 

0 e died a hundred years ago. 
"LEV... . 
* Combien 4-1 il que la Fontaine elt 

mort 7 -- 


Quanto tempo E TY che ln Fontaine mori? 
How long is it fince "4 Fontaine tied? 


5 0 ;CLAYL 
15 e dis toujours. .. Pe OI 
o ſempre diſh. be man 
J always faid.. | 3 


CLxVII. 
* Te ne dis Jams. - 
Io mai diſſi. | 


F never aid. 


CLXVIII. 


( 58 ? 
CLXVI I. 
je dis n ES LOOSE I. 
rs ſpeſſo dico. „„ 5 
JR. ee 
CLXIX. 0 
* Te dis Yarement. 
To raramente dico. 


1 feldom a. 
CLXX. 
* Honors 01 de vos commendemens. 


Onoratemi cot voſtri comandi. 
Honour me it your commands. 


CEXST. 


— Ne mettez vous pas votre habit vent] ? 
Non mettete ſu il voſtro nuovo abito ? 
Don't you put on your new ſuit? 
| CLXXII. | 
* Faites-le monter. 
Chiametelo fu. 
Call lum up. 
| CLXXIL 


Quand, quand meme, quand bien meme Fi 
y conſentiroit, cela ne Pourroit pas ſe 
faite 

Ouantunque egli Abveſle acconſentire a ciò, 
Though he fhould conſent to it, 
queſto non potrebbe eſſer fatto. | 
_ that. could not be done. KS] 
„„ | CLXXIV. 


( | 5 ) 
Foſſe egl per coffentire a cio th 3 
Were he to conſent to it 
Doveſſe o voleſſe conlentire a cib mee ; 4 
Should or would conſent, to it. 


CLEXIV, 


je me porte bien, mal, allen bien. 
To ſto bene, male, cosi cosi. 


Jam well, ut, % jo. 


CLEXV. 
* Te dois 2 To 


lo ſono. per andare. 

{ am to L. 1 

& FE 'CLXXVI. AN 
le e devois e VVV—wl 
Jo era per dare. i ien, ed NOA 
1 was to give. 15 


* Taurois voulu faire W a} olaforeeid') 
lo vorrei aver fatto queſto. i 2 
[ would have done, that. 

Cela n'eſt pas fait comme il faut. 
Queſto non & fatto, com' eg dovrebbe ellexe; 

That 1s not done 4a 7 14 m_ 55 


hs SLXR VIII IE „panne 


Alſſe lait! a ON battre. 

Eoglt prende diletto in pugnare.'” 

He takes » delight in ghting. 5 
124 Ba. 7 | CLXXIX, 


wo 


N 
{ 
g 
. 
N 
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(6) 
CLXXIX. 
Vous vous plaiſez a m'effrayer. 


Voi prendete piacere in iſpaventarmi. 
You take delight in frighting me. 


| CLXXX. 
Ceci vous plait à dire. 
Vi piace a dir cosi. 
You are pleaſed lo ſay fo. 


CLXXXI. 


8 n me faut du papier, il m'en faut abſolu- 

ment. 

Mi abbiſogna della carta: io 4070 aſſoluta- 

I want paper: I muſt e. 
mente averne. 


* have ſome. 


CLXXIII. 


* Taurois pu faire cela. 
Io potrei o dovrei aver fatto queſto, 


could or Should have done that. 


CLXXXIII 


* Il vous faut un habit, le votre eſt tout fs. 
Voi dovete avere un nuovo abito, il voſtro 
You muſt have a new coat, Yours 

& totalmente uſato, e 
is quite worn out. 


CLXXXIV. 


b 66 
il ne faut deux habits neufs pour cet Et. 
= Io devo avere due nuovi veſtiti per queſta 
= / muſt have two new fmts for this 
5 e e 
15 ſummer. 

CLXXXV. 


* 11 lui faut un bon laquais. 
Gli abbiſogna un buon ſervo.” 
He wants 4 good ſoolman. 
CEXEXVI.:. : 
* 1] ne lui falloit pas de merchandiſes, il ne 
vouloit que voir la fille du Marchand. 
Gli abbiſognava neſſuna mercanzia, ma 
Hz wanted no goods, but 
il ſuo ſolo defiderio era di veder la 
his only defire was to ſee the 
ligha del Mercante. 0 
daughter of the Merchant. 


CLXXXVII. 
II wa fallu dire comme cela. 
Io fui obbligato di dir cosi. 


0 { was obliged to ſay ſo. a 
0 CLXXXVIII. 


* Je ne laiſſe pas d'ecrire. 
Io ſcrivo per tutto queſto. 
1 write for all that. 


F > OLARYIX, 


V. 


*. 62 ) 
CLXXXIX. 


* Nous n'gvons pas laifſe de lui en parler. 

Noi abbiamo parlato a lui circa queſto, 

We have ſpoken to him about it 
per tutto ciò. 


for all that. 
CXC. 


* 7. nai pas laifſe de lui rendre un grand 


{ervice. 
Jo ho nulladimeno fatts a lui un gran 
have nevertheleſs done him a great 
ſervizio. 
ſer dice. 
5 CN. 
* Nous n'avons fas laifſe de marcher environ 
trois lieues. 
Noi abbtamo Bülladtdens camminato circa 
We ' have nevertheleſs walked about 
tre leghe. | TINS: 
three Leagues. 
exc. 
' Te fouhaiter 015 pouvoir le faire. 
Bramo ch'io poteſſi farlo. 


Twifh J could do it. 
T CXCLIT. 


* gros ſoufigite eee rendreſorviee. 
Bramo ch'io poteſſi aver fatto a voi ſervizio. 


T wiſh 1 could have done you ſervice. 
XCIV. 


44 
3 
Fi 3 


8 


L'avez-yous fait? 


abe you done it? 


( 53 ). 
CXCIV. 


# autor fo! alte ap prendre la Langue 
I talienne. | | 

To bramerei der imparato Italiana | 

J could ws: to hade learned the flauaun 

F ave! la. 

Language. 5 

CYCY 

Tant sen faut que je Vous faite aucun mal. 

Io lono lungi dal farvi alcun male. 


am far from doing you any miſcluef. 
CXCVI. 


Tant sen faut qu'il lui fit du bien. 


Egli era lungi dal fargli bene. 
Ne cas far from doing him good. 
" CXCVIT.: 


Tant Sen faut. 
Avete voi fatto cio? HIND: da gore. 


ar fr 'Y RS 1 
'CXCV1!I 
Peu Sen {aut que je ne fois malade. 
Non ſono lungi dall' eſſer ammalato. 


I am not for from being fc. 
CXOTX: 


Je u'ai garde de le dire. 


lo ſono lungi dal dirlo. 


Jam ar from ſaying it. 


F 2 „. 


£ 
|; 
1 

5 
i 
iy 
" 
I: 


Are you up? 1 am up. 


Vol avevate folo giuſta parlato a me. 


( 64 ) 
- Co 
Fe ne fois que de me lever. 
Jo ſono giuſta alzato. 
Jen juſt 74 
* Etes vous levé? Je ſuis levé. 
Siete voi ſu? Sono fu. 


8 
Je ne ſaiſois que de ſortir. 
1 o era giuſto andato via. 
{ was "oft gone out. 
QT. 
Vous n fa ;fiez que de me parler. 


You had but Juſt Jpoken 10 me. 


CCI. 


Pai beau lui parler, il va toujours ſon train. 
E' in vano per me di parlare a lui, e ß 
It is in vain for me to ſpeak to him, he 
ſempre prende il ſuo proprio cammino. 
always takes his own way. 
Se. 
* J a beau faire, il n 'en viendra j jamais, au 
bout. 
Faccia quanto egli vuole, mai otterra 
Let him do what he will, he HU never One 


qu C {i O. 
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( 65 J 
CV. 
Vous auriez beau er, 2 4 ſo me ne. Wußen⸗ 
tendroit. 1 
Egli ſarebbe in vano pe r voi 1 5 gridare, 
It would be in vain fore you. to cry out, 
niſſuno potrebbe intendervi. | 


nobody could hear oll. 


1 


* Vs auron! beau chercher, ils ne ' trouveront 
rien. | 
Egli ſara in vano per eſſi aj cercare, 


It "would be in vain ha nem to feeh, 
troveranno niente 


they'll find W e e ee 
e 055 Aocwa 


* Nous aurons beau dire, il ne nous croira 1 pas. 


Diciamo quanto noi PENG, egli 
Let Us Jay. what we Pill: he | 
non vorra ctederci. 55 85 | 

. Won't © believe: "ane Fra 


e +.) -- | Io 
7 au m à la tote, aux 7 c. Ki, 
Io ho la teſta, i denti, &c. ammalati. 
I have the head, the teeth, rele . 
La mia teſta, &c. duole. (s Jen NY VV 7. 
My. M8, Sc. 1 741170 


# 4 * 7 * . * — z : 


Ni 


* 


(1) On dit auſſi, mi PVT 4a te 1, 1 ¹ PAY 


gono i denti, &c. Dites de meme pouples 


phiaſes ſuivantes. Ls 
0 F 3 Cl. 


6 66 ) 
CCIX: 


* P45. mol aux yeux, aux pied, an b nez, 


aux oreilles, aux levres. 


Ho ammalati dechi, piedl, nf bfecchit, 


7 7 hae 2 N | eyes, feet, noſe, car's, 


labbra, &c. 


ifs, Sc. 
I miei occhi, &c. ſono ammalati. 
My eyes, c. are ore O. 


8. 7 ai mal & ce cots, au 1 bras, Kc. 


Ho un dolore in queſta parte, nel 

T have a pain in this Alk, 2 in the. 
braccio, &c. 
arm, Ec. 


CCxl. 


Mon Couſin eſt bleſſe: au cote, mais I homme 
avec lequel il s'eſt battu eſt bleſſè au bras. 


Mio Cugino & ferito nel ſuo lato, 1 x 


My Couſen i 2s wounded in the fade, but 


Iuomo che combattè con lui è ferito 
the man who aug. / with lam 1 Ls 5 wounded 
nel braccio. 5 CE 
in M, arts. ooo ES es 


11) Ou bien, ne! lato. 


( 6 ) 
CCXIL 


* 7 az fe froid aux mains que je ne puis pas 
Ecrire. [11970 


Le mie mani ſono. $i i fredde ch!; 10 non poſſo | 
My hands are fo cold that cannot 


ſcrivere. 
write. | 
LAI. 

be | crois que vous avez toujours froid à la 
tète, car vous otez rarement votre chapeau. 
Credo che Ja voſtra teſta e ſempre fredda, 
Ibelieve that your Head is always cold, 

poichè voi raramente tirate gin il voſtro 

for you. feldom 2 „„ 
cappello. | 

"mo. 
 ECXIV. 

Je dais aller ce ſoir où vous ſavez. 
Sono per andare queſta, ſera dove voi 


Tom going this evening e here 1 
ſapete. 
know. © 


* 


I 3 de ped „„ | 
Egli laſciò gin in queſto momento. (1 ) 
He 3 0" in this moment. - 


(1 ö On dit auſſi, ha .,fnito giuft” adleſſo, 
elt=a-dire, Jujt new. 


CCXVI. 


| CGXVI,. 
* File ne fait que rire. 


Ella fa niente ſolo riderc. (00 5 5 145 
She does nothing but hg 


| an G +CEXVILI 601... .- I 

3 * Faites aGjetine cet enfant, et s'il n- a pas 
aſſez mange, donnez-lui davantage. a 

Abbia qucſto ragazzo la ſua colazione, 

| Let that child have tis breakfaſt, 

[ e {e non ha abbaſtanza, ch' egli abbia 
and if he has not 80 0 let him have 
qualche coſa di pid 2. 1 

any thing more. 


CCXVIII. 

I Hier matin le feu prit a une maiſon que 
1 l'on batit dans la rue ——, elle fut con- 
ſumee en deux heures; on dit que les 
garcons menuiſiers avoient allumé des 
copeaux pour ſe chauſſer, et que c'eſt 

cela qui a mis le feu on bitiment. 

Jeri mattina un fuoco s'appiccò ad una 
Yeſterday morning a fire broke ex at a 
caſa che ſtava fabbricandoſi 1 

houſe which was building Fo 
ſtrada ——, ella fu conſumata in due 
eee, it was nere in Lev | 


the os * 13 


8 1 * 


1 1). Ou bien non os ro ce. des 


ore; 


(6) 

ore; dicono che i lavoranti dei 
hours ; they ſay the joiner's men 

falegnami fecero un fuoco con iſchegge 

made @ fire with chips 

per riſcaldarſi, e cosi miſeſo la caſa 
to warm themſelves, and thus ſet the houfe 

in fuoco. . | | 


in JiYes = 8 
a CC XIX. 

ll veux que fa femme aime tout ce qu'il fait. 
Egli vunl veder ſua moglie amarè quanto 
He will nave his wife like what 
egli fa. Ts 
he docs. 


CCXX. 

fe veux que vous le faffiex. 
Io voglio veder voi far queſto. 
J will HAV you d it. 


CCXXT. 
* Te voudrois qu'il le fit. 
Jo vorrei veder lui far queſto, 
J would nave him do it. 


CCXXII. 
* Ilsauroient pu attaquer l'ennemi. 
Eſſi potrebbero aver* attaccato il nemico. 


They might have attacked the enemy. 
Ip „ CXXIII. 


( 70 
CCXXIIII. 


jene pourrois mieux employer mes peines. 
Io potrei mai aver' impiegato le mie 
T could never have beſtowed "my < 
fatiche meglio. 


pains Fetter ; 


CCXXIV. 
* Sans les Arts on ne pourroit pas vivre. 
Ci potrebbe eſlere ſtato neſſun vivente 
There could AVE BEEN n living 
ſenz Arti. | 
without Arts. 
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cœxxv. 


* On ent pu detruire les fortifications. EY 
Loe fortificazioni potrebbero eſſere ſtate 


The fortiſications might WAVE BEEN 
dliſtrutte. | 


deſtroyed. 5 e 
I Le ----- 
Je: ne ferois pas mieux. 


Jo non potrei far meglio. 
1 could not do better. 


cC XXVII. 


je n'aurois pas mieux fait, 
loo non potrei aver fatto meglio. 
I could not have done better... 


— rr — bs — > 
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CCXXVIII . 


: 5 COXXVIL, 
"M On auroit du Veny OFRrs in 0. 
Egli dovrebbe eſlere ſtato inv Lat0, 
Ile ought lo HAVE BEEN ſells 
„ e 


I n V auroit ni navigation, ni i agriculture 
ſans l'induſtrie des hommes. 

Ci potrebbe eſſere ſtato ne naviga- 
There could AVE BEEN neither naviga- 
zZione, ne agricultura ſenza P'induſtria 
tion, nor agriculture without the ie 
degli uomini. 

r men. ; 
. ocxxx. 
On penſe que s'il ent voulu pourſuiyre 
vigoureuſement]” ennemi, il auroit decide 
la bataille le meme jour. 5 

Molti penfano che s'egli aveſſe. 

Many people think that if he would have 

inſeguito il nemico Vigorolamente. 5 

purſued the ene briſth, 

avrebbe finito la guerra uel 
he might have finiſhed the war that _ 
medeſimo giorno. ., 
Jame day. 
e A FEELS, 
* Deeviter le vice et de ſuivre la vertu font 
les veritables moyens d'obtenirle bonheur. 
La fuga del vizio e la ſequela della 
The Kune of vice and the following os 


virtu, 


145 


. 


virtũ ſono i veri conducenti alla felicitaà. 
virtue are the true means To happineſs. 


Ccxxxn. 
Je rougis de mes péchés. 
lo arroſiſco per i miei peccati. | 
1 bly ijh, or Teaden for my fins 
CCXXXIII. 


* On les taxe d'injuſtice. 
Eili ſono accuſati d e 
They are accuſed of injuſtice. 


CENRRIY, 

* Vous vous Ctes réjoui de ma chute. 
Voi godeſte alla o nella mia caduta. 
You rejoiced at or in my fall. 

CCXXXV. 

* Les Dames ſourient aux Meſſieurs. 

Ie Deme ſorridono ſopra i Signori. 

. The Ladies ſmile on or upon the Gentlemen. 
CCXXXVI. 


Te verre ſent l'eau de vie. 
Queſto bicchiere ſente d' acquavita. 


This glaſs ſmells of brandy. 
CCxXXVII. 


Otez ceci. 

Via con queſto. 

Away with this. „„ 
5 ccxxxVII. 


mb 
. 1 CCXXXVIII. ee ? 
* Rae ene de ces prejuges.. 
Via con queſti pregiudizy. 
"Oy with theſe preſudices. 
CCXXIX. 
Depechez-vous de manger, dehaire, Kc. (1) 


Mangiate via, bevete, &c. 
Lat away, drink, &c. 


CCXL. 


Allez, vous n'&tes qu'un apprentif en cela. 
Via, voi ſiete ſolo un novizio in queſtb. 
Away, you are but a novice 43 that. 


"/COXLL. 


* Bagatelles, il n'y a aucun danger. 
Via, c'e niſſun pericolo. 


Away, there is no danger. 
5 CCRT. 


* Fa fi. | | 
Via per vergogna. 

Acvay for Hane. 

CCXLIII. * Fy 


* Manger un morceau +12 hate avant que 
de partir. 

Mangiar' un boccone e via. 
70 "eat 2 bit and away. 


—— 


(9 Ou bien, Prigatesi a mangiare, * 
G + CCALIV. 


( 74 ? 
CCKLIV. 
Preſto . via. ee Oo io Cn 
Quick „ quack, away. . 1 2 10 4 5 
CCXLV. Ri 
Continuons de jouer. (1 * 
_ Giuochiamo via. 


Let us play a. 


ED CCXLVI. 
Emportez mes ſouliers. 
Portate via le mie ſcarpe. 
Tate away my * ſhes. 


. Sen. 

2 Renvoyez-le bien vite. 
Mandatelo via ſubito. 

Send him away 3 


CCXLVIII. 


* Arracher, Sen aller, fuir, effacer ou rayer. 
Strappar via, andar via, ſcappar via, tirar-; 
Pull of, go away, run away, ſcore 
Na,. 
ou. 


ccxLIx. 


* Laiſſons-là cette prepoſition. 
Via con queſta prepohzione. 


Away with this prepaſition. 


— 


(i) Ou bien, Continuiamo a giuocare. 
CCL. 


675 } 
* [ele ferai, My Lady. vil vous lait. 


Se a Voſtra Eccellenza piace, 10 roi 


If your LO {wa 82 I. 


farlo. 
do it. : 


Cet Ouvrage periodique augmentera d'un 
Volume tous les ans, juſqu' au Point de 
e bas N _ 


Des Ipiouxks Fix: .cors, Irarizs s, r 
Ax cross. 3 1 


Cou- 


o 
. — 7 — — LT. on, Aha —— EIS aa 
—— AOL Ly — — — — . — * 


les Idiomes, page 36. 


CouuEHNT AIRES tres neceſſuires aal 


leclairciſſement des difficultes qui fe 
 trouvent dans EE Idiome. 


Remarguez premierement que l'étoile (* 
lignifie qu'on peut fe ſervir auſſi 1 5 
i x Idiome F Rye; 


— 


Les Lettres en Ttalique dang les Phraſes 


| Frangalles, marquent la difficulte de 
Syntaxe. 


8 8 „ —_ ——_— 


— 


: Les PETIT ES Cartratss dane TH Idiot 


indiquent que le mot n'eſt pas rigou- 
reuſement rendu en Italien, mais dans les 
n elles marquent la diff 


| Kulte. 


13 . : , 
— — —ͤ— 1 
: — —— 
5 


KL 
Durrer, ſignifiant quoique, ſe dit zenciè, 
guantungue, guand' anche, ſebbene, tultachè, ou 
bien per. Voyez la Grammaire, pag. 72. 
On le rend auſſi differemment, comme dans 


1. 97 


1 * * . 
% 


veſtirmi. 


( 71 
II. 


Vous artez. Les ber aller & venir 
ne ſignifiant pas mouvement, mais ſeulement 
qu'on eſt pret d faire, ou qu'on went de faire, 
on ne les rend pas par andare e venire, on 
change cette mantere de s 2 8 - Ex- 
emple: 
Je vais venir, vengo ſubito ou vero 
ſubito. | 
Je viens die ecrire, ho ſcritto ello: 23 
Il va y avoir du changement, vi fary' del 
cangiamento. 
Je vais ſortir, ſto ou debbo ou ; voglo 
ſortire. 1 1 
Jallois „ flava ou era er 
Dites de meme pour la. autres tems. 
Voyez le Genie de la Langue, page 2 et 
les Ihpmes, No. X&VL et e Ko 


dest: 1 , 


% 45 ieſttstumo 3 
Qu E, admiratif, qu'o on a peut tourner, 


combien, le dit, quanlo. Lux ſe rend 1 
diffèremment auſß, e 1 8 Aer 


ſuivantes. 


| 4 _ \ 885 118 13 ö 12 ly. 7 10 pt 3-11 9 1 4 399 » 
S1 IE MARAcRHOISs. La particule Si sen. 
prime par Se. Etant devant l'im parfaitide 
Tindicatif en Francais, elle gouverne fim 
parfait conditionne] en Italien, 1orfqu'elle' 


exprime 


Pag. 32. 


| bee! leurs ſubſtantifs. Exemple: 


1 861 Tant de patience, tanta pazienza. 


exprime du Jebir; comme dans Fexemple 


fo je marchois, &c. | 
* | Fo 


Lorſq ue g's veut dire quand, on le con- 
fruit? A ha Francaiſe, c'eft-3-dire, on ſe ſert 
de I'indicatif. Dites de meme lorſq u'il s'a- 
git du temps paſſé. Exem le: 85 il vous 
oberſſoit, il farſoit ſon devoir, e vi ubbidiya, 


faceva il ſuo dovere, &c. 


On emploie le futur après Sj quand on 
parle d'une action future. Exemple: 


' Firai demain chez vous ff je le pms,” 


Verrò dimani da voi, ſe lo potro, | Ds 


et non pas ſe lo poſſo comme en Frangais, 
voyez le Genie de la Lan ue, pag. 33. 


Remarquez verro au lieu de andrd, ce 
qu'on fait toujours quand on parle Taller 
voir quelqu'un chez lui. Yoyes le Genie, 


Braveouy vx DEINE. | On n *exprime 
pas Particle ge apres les adverbes de quan- 
tite, beaucoup, molto, peu, poco, tant, tanto, 


combien, quanto, &. et alors ils deyiennent | 


des noms adjeCifs, qui doivent s'accorder 


2 
(„„ 


Pen | 


Peu de jours, — ub oa⁰α⁰⁰ 
Combien de Dames, quante Signore, Kc. 


Mais un peut de lait, on dit, an poco 4 
latte, &c. parceque un peu ala force As un 
nom tubltanid qui demande le génitif, 


VII. 


nx ECHELLE HAUTE DE, &c. On ſup- 
prime auſſi de apres les noms adjectifs W. 
Rennen longueur, largeur, hauteur. 


4 f E . 
X. 48 HND ing 


a 


On peut dire auſſi, la faceiata ha cento 
piedi di lunghezza, e ſeſſanta di altezza. 
De meme que dans les nombres XI. et XII. 
il giardino ha un miglio di lunghezza, e 
mezzo miglio di larghezza; la ſcala ha venti 
piedi di altezza, e due di W 


XIII. M5 $4349 WH 1657 


On Fan les articles 5 il de, du, 
de la, des, &c. lorqu'ils ſont precedes 


d'une prepoſition, comme on a dit, dans la 
e pas. 82. 


XVI. 141 


"FEA BATL 'DES yoRTs—ordinairenient 
on n'exprime pas les articles genitifs dus de, 
des, Abe e une > verbe 2 ne e demande 


iN +4 1 pas 


1 
111 


13 Hits a E 


I” 
ay wr ha 


pas un genitif, et * ils 4810 d'une totalite. 


Exemple: 


Travaillons avec ardeur, il en refultera de 
Phonneur et du profit. Studjamo con 
ardenza ne riſulterà onore e profitto. 


Au contraire, on exprime Particle quand 
on parle d'une partie ſeulement, et qu'on le 
rendroit par ſome en Anglois; ; ou bien 


quand l'article ſignifie CONCERNAN r, con- 
cerning. Exemple: a 


: Donnez-moi du pain, datemi del pane, 

Give me ſome bread. 

Chacun parle de ſes e 

Ognuno parla dei ſuoi affari, 
c'eſt-à-dire, concernant ſes affaires. 


Avec tout cela, My Lady, ne vous 
mettez pas en peine pour cet Article par- 


titit, rendez-le preſque toujours, vous ne 
vous tromperez gueres; en effet au No. XVI. 


vous pouvez dire auſſi, Egli ha fabbricato dei 
porti, et meme au . XVIII. Io ho dei 
buoni libri, quoique l'article ſoit ſuivi d'un 
nom adjectif. e 

. A PASSEGGIARE,., Fa EH Nous. 
promener. On met la prepoſition à devant 


4 


tes infinitifs, provides d'un verbe de mouve- 


ment, 


(/ {81% )-1 


ment telque, aller, andare, venir, venire, 
envoyer, inviare o mandare, &c. meme 
lorſque le verbe de mouvement et l'infinitif 
ſont ſepares par d'autres mots. Exemple: 8 


F ai ele hier matin avec ma Niece rendre 
une visite. Sono ſtato jeri mattina con 
mia ipote a rendere una vifita. 


| Denn une voyelle on dira ad au lieu de 
a, pour éviter le choc des voyelles. Ex. 


Venez-attendre ici, venite ad aſpettar 48. 5 


Pour la meme raiſon. on dit ed pour e, et 
quelquefois od 2 0. Nr ay 


reille. 20 AY 
TE SUIS AUSST SAVANTE QUE VOUS. 
Lorſque la comparaiſon ſe fait avec les /pre- 
poſitions auſſi, ' tant, ſi, autant, le que qui 
ſe peut exprimer par come, ou autre- 
ment eneare.. Vayez la Grammaire, pag. 27, 
et le Genie, pag. 30. Mais hors des Com- 
paratifs ce meme que eſt rendu par cle, 
comme au No. XXXIV. II eft Fe frudend. 
que tout le monde le confulte, egli & si pru-" 
dente che tutti lo confultano, ou ognuno lo 
conſulta; et au No. XXXVIL. AN tant 
uſe PT tanto ae che— 


analyſant avec 


Mw CHEVAL=CI EST A vous, &c. Voyez 
IA Gratnmaire, Page 56, et pour le üer 


ſuivant auſſi. 


r 
""CxLv1ovi LE Dir, &c. Les Pronoms 
demonſtratifs celui, celle, ceux, ſuivis de qui, 
et ayant rapport eux porſonnes, $'expriment 


par les pronoms perſonnels, colui ou quegl:, 
&c. Voyez la note (2) Page 34, et la Gram- 


maire, Page 68. 


IXVII. 
C'zsT UN HOMME, Kc. et le nombre 


ſuivant. Voyez la 3 page 68. 


LXXVIII. 


OQv'n IL AIIIE. Je e ſeule- 


ment aux remarques les plus eſſentielles, 


omettant celles mY on peut faire par {o1i-mEme 
le Genie des différentes 
Langues, comme ici 9 70 allle, en Italien et 


en Anglais on dit qu'il ira, parcequ'on fait 
allufion à une action future. 


LXXX. 


Jz CRAINS, &c. Que apres le verbe 


craindre eſt ſouvent ſuivi de ne, mais ce ne 
ſe retranche en Italien et en Anglois. 


LXXXII. 


1 
(89-7 
LXXXII. 


2 i ependant le meme que eſt. e \de 
4290 1 faut ſe ſervir de la negation. non. 


LXXXVII. 


Iz NE STIME QUE. Que precede de ne 


s'exprime par, 150 ou Ane et ne eſt 


e 8 Ser 


IXXXVIII. wo al 189 


ce meme que precede de, ne Pas, 8'EX= 


prime par a meno ou Sager comme au nom- 
bre XC. 


. allez voir a8 mervetliey A ropos 


de VIA, away. On s'en ſert en Italien dans 
tous les ſens, ou il eſt employ en Ang. 


17% 1 le reſts; puiſqu . relever 
par ſoi-meme rea et Ia, dener 
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a composẽ les Oeuvres ſuivantes : 
5 


SGrammaire Italienne, facile, ,preciſe & amuſante, 


a Puſage des Dames. Dedice a LA TRES- Ho- 
NORABLE LADY WILLIAM GORDON. 


> 
 Methode pour ſe perfectionner dans la Langue 
Italienne. Dédiée A LA TR. ES-HONORABLE 


LADY WILLIAM GORDON. 


1 
Hiſtoire des Poëtes Italiens. Dedice Aux 7 TyE 
HoxoRABLES LADY CHARLOTTE & 
LADY ANNE VILLIERS. 


IV. 

| Grammaire Italienne pour les Perſonnes qui i ſavent 
le Latin. Dedice A MADAME LA MarquisE 
DU BOIS DE LA MOT ITE. Dame DE 
MADAME. 


v. 
Le Genie de la Ta ue Italienne. Dedie a Manme, I 
_ La Maxquise DU BOIS DE LA IE, 73 

Dany DE MADAME. © D 
VI. 


I Oneſt Uomo. Dedicato A1 . 
SS NOR ConTi DEJUIGNE, Belliſſima 


Edizione. 
VII. 


Traits ſur la Poéſie Italienne. Dedie av 
DANTE, eee, de la Langue Toſcane. 
III. 


Idiomes de la Langue Frangoiſe, rendus par des 


Idiomes Italiens, litteralement conformes a la 
Langue Angloiſe, Deédiés A LA TRES-Hoxo- 


RABLE LADY VISCOUN TESS IRWIN. | 


